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The right is reserved to technical and color alterations,
errors and misprints

Technische Anderungen, Irrtiimer, Druckfehler und
farbliche Abweichungen bleiben vorbehalten

Tehni¢ne spremembe, zmote, napake v tisku in
barvna odstopanja so pridrzani

Pridrzavamo pravo tehnickih izmjena, zabuna, tiskarskih
pogreSaka i odstupanja u boji.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmene, zabune,
Stamparske greske i odstupanja u boji

o 3ap>kyBaMeE NPaBOTO 38 TEXHUYKW MPOMEHMU,
rPEYKM, NeYaTHW MPELLIKU U OTCTarnyBaksa.

3anasea ce NpaBOTO Ha TEXHNYECKN N LIBETOBU
MPOMEHMU, MPELLKA 1 NeYaTHU rpeLLKn

Technické zmény, omyly, tiskové chyby a
barevné odchylky vyhrazeny

Technické zmeny, chyby, tlacové chyby
a farebné odchylky su vyhradené

Tekniske endringer, fejl, bliver trykfejl og
farveafvigelser forbeholdes

Los cambios técnicos, errores, errata 'y
el color desviaciones son reservados

Teknik degisiklik, hatalar, baski hatasi
ve renk sapmalari saklidir

TexHuYeckne U3MEHEHNS, OWIMBKK, oneYaTku
1 OTKINOHEHUS LiBEeTa 3ape3epBMPOBaHbI

Tekniska andringar, fel, tryckfel och
fargavvikelser ar reserverade

Tekniske endringer, feil, trykkfeil og
fargeavvik er reservert

Tehniskas izmainas, kltdas, drukas
klada un krasu novirzes ir aizsargatas

Modifiche tecniche, errori, errori di stampa e
colori le deviazioni sono riservati

Miszaki valtoztatasok tévedések nyomtatasi
hibak és szinbeli eltérések eléfordulasanak joga
fenntartva.

Zastrzegamy sobie prawo zmian
technicznych,kolorystyki i bledy w druku.
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(1) SIMBOLOGIA
SYMBOLS

(F) PICTOGRAMMES
(D) SYMBOLIK

(E) simBoLOS

(P) LEGENDA

(ND) SYMBOLENLEER
SYMBOLER

(S) SYMBOLER

FIN) KAYTETYT MERKIT
ZYMBOAOTIA
SYMBOLIKA
SIMBOLI

Leggere attentamente il manuale d'istruzioni prima dell'uso

|

GB Before use, read the handbook carefully

F Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation

D Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen

E Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo

P Ler com ateng&@o o manual de instrugdes antes do uso

NL Lees voor gebruik aandachtig de handleiding door

DK Lees omhyggeligt instruktionsmanualen fgr brug

S Las bruksanvisningen noggrant fére anvandning

FIN Lue kéyttdopas huolellisesti ennen kéyttda

GR AIaBAOTE TTPOTEKTIKG TO EYXEIPIDIO ODNYIWVV TTPIV ATTO TN XPRON

PL Przed uzyciem nalezy doktadnie zapoznac¢ sig z instrukcjami obstugi

HR Prije upotrebe, pazljivo procitajte upute za upotrebu

SLO Pred zagonom skrbno preberite navodila za uporabo

H Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a kézikonyvet

cz Pred zahajenim prace si pozorné prectéte pirucku pro pouziti.

SK Pred pouzivanim vyrobku si pozorne precitajte navod na jeho pouZitie.

RUS lMepen Tem, kak NpUCTYNUTL K paboTe, BHUMATENbHO NpoynTanTe
VHCTPYKLMIO NO 3KCTTyaTaumm

NO Les ngye bruksanvisningen far bruk

TR Kullanimdan énce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyunuz.

RO Cititi cu atentie manualul de instructiuni inainte de utilizare!

BG BHumaTenHo npoyeteTe pLKOBOACTBOTO MO eKcnioatauys npeau
ynotpeba

SRB Pre upotrebe paZljivo procitajte uputstva za upotrebu

LT Prie§ imdamiesi darbo atidziai perskaitykite naudojimo vadovélj

EST Enne kasutamist lugege kasutamisjuhend tahelepanelikult l&bi.

LV Uzmanigi izlasiet izmanto$anas instrukciju pirms produkta lietoSanas

| Pericolo di scottature

GB Warning, hot surfaces

F Risque de brdlures

D Verbrennungsgefahr

E Peligro de quemaduras

P Perigo de queimaduras

NL Gevaar voor brandwonden

DK Risiko for skoldning

S Risk fér brannskador

FIN Palovammavaara

SIMBOLI

(H) JELMAGYARAZAT
(c2) sYmeoLY

(SK) SYMBOLY

CUCTEMA CUMBOJIOB

SYMBOLER
SEMBOL
SIMBOLURI
CMMBONK
SIMBOLI

(LD SIMBOLIAI
(EsD SUMBOLID
(V) SIMBOLU KARTIBA
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Kivduvog eykaupatwv
Uwaga, grozi poparzeniem
Pozor, vruce povrSine
Nevarnost opeklin

Figyelem, éget6 felliletek
Nebezpedi spaleni!
Nebezpecenstvo popalenia !
OnacHocTb oxora

Fare for & brenne seg
Yanma tehlikesi

Pericol de arsuri

OnacHoCT OT narapsiHus
Opasnost od opekotina
Nudegimo pavojus
Siittivuse oht

Piesargieties no apdedzinasanas
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Protezione obbligatoria della vista
Obligatory eye protection
Protection des yeux obligatoire
Sichtschutz obligatorisch
Proteccion obligatoria de la vista
Protecao obrigatéria dos olhos.
Beschermingsplicht voor het gezicht
Obligatoriske beskyttelsesbriller
Obligatoriska skyddglaségon
Pakollinen silmien suojaus
YTOXpEWTIKA TpooTadia 6pacng
Obowigzkowe zabezpieczenie wzroku
Obavezna zastita za ociju
Obvezna zas¢ita oci

Kételezé szemvédelem

Povinna ochrana zraku

Povinna ochrana zraku
Obs3aTenbHas 3almTa 3peHus
Obligatorisk beskyttelse av synet
Mecburi olarak gézlerin korunmasi
Protejarea obligatorie a vederii
3agbnxuTenHa 3almta Ha ounTe
Obavezna zastita ociju

Privalomi apsauginiai akiniai
Kohustuslik silmakaitse

Obligata redzes aizsardziba



Pericolo avviamento automatico

GB Danger - automatic control (closed loop)
F Risque de démarrage automatique

D Gefahr durch automatischen Anlauf

E Peligro de arranque automatico

P Perigo arranque automatico

NL Gevaar voor automatisch starten

DK Fare automatisk start

S Risk for automatisk start

FIN Automaattisen k@ynnistymisen vaara

GR Kivbuvog autépaTng ekkivnong

PL Uwaga, niebezpieczenstwo automatycznego uruchomienia sie
HR Opasnost zbog automatskog pokretanja
SLO Nevarnost zaradi samodejnega zagona

H Automatikus beindulés veszélye

cz Nebezpeci - automatické spousténi!

SK Nebezpecenstvo - automatické spustenie !
RUS OnacHoCTb aBTOMATUYECKOTO BKIMIOYEHUS
NO Fare for automatisk oppstart

TR Dikkat otomatik ¢alisma tehlikesi

RO Pericol pornire automata

BG OnacHocT OT aBTOMaTUYHO MycKaHe B XOf
SRB Opasnost zbog automatskog pokretanja
LT Automatinio jsijungimo pavojus

EST Ohtlik - automaatiline kéivitus

LV Uzmanibu - automatiska iedarbinaSanas

| Attenzione corrente elettrica

GB Dangerous voltage

F Attention: présence de courant électrique
D Achtung, elektrische Spannung

E Atencion, corriente eléctrica

P Atengao corrente eléctrica

NL Attentie, elektrische stroom

DK Advarsel elektrisk stram

S Varning - elektricitet

FIN Huom. vaarallinen jannite

GR Mpoooxr NAEKTPIKO pelpa

PL Uwaga, niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycznym
HR Paznja, elektriCni napon

SLO Pozor, elektricna napetost

H Figyelem, elektromos aram

cz Pozor - elektrické napéti!

SK Pozor - elektricky prad !

RUS OnacHoCTb yaapa aneKTpu4eckuM TOKOM
NO Forsiktig elektrisk strgm

TR Dikkat elektrik akimi

RO Atentie! Pericol electric

BG BHuMaHuve: enekTpuyekm Tok

SRB Paznja, elektri¢ni napon

LT Elektros jtampos rizika

EST Ettevaatust - elektrivool

Lv Esiet uzmanigi - elektribas plisma

HIiH)

F Groupe pompant

D Pumpgruppe

E Grupo de bombeo

P Unidade de bombeamento
NL Pompgroep

DK Pumpeaggregat

S Pumpenhet

FIN Pumppuryhma

GR AVTANTIKO GUYKPOTHUA
PL Zespot Pompujacy
HR Pumpna grupa

SLO Crpalna enota

H Szivattyu egység

cz Systém vstfikovaciho ¢erpadla
SK Vstrekovacia sustava
RUS KomnpeccopHas ronoska
NO Pumpe Gruppe

TR Pompalama grubu

RO Grup de pompare

BG M3nomnealla rpyna
SRB Pumpna grupa

LT Pompavamo jrenginys
EST Kompressori pump

Lv Saknu grupa

=

Potenza motore

|

GB Power

F Puissance moteur
D Motorleistung

E Potencia motor

P Poténcia do motor
NL Motorvermogen
DK Motorstyrke

S Motorstyrka

FIN Moottorin teho

GR loxug kivnTipa

PL Moc silnika

HR Snaga motora
SLO Mo¢ motorja

H Motor teljesitménye
cz Vykon motoru

SK Vykon motora

RUS MoLlyHocTb MoTopa
NO Effekt motor

TR Motor gtict

RO Puterea motorului
BG MolwuHocT Ha aBuratens
SRB Snaga motora

LT Variklio galingumas
EST Mootori véimsus
Lv Motora jauda

|
GB

Gruppo pompante
Pumping unit

Capacita serbatoio
B Tank capacity
Contenance réservoir
BehaltergroRe
Capacidad deposito
Capacidade do reservatorio
L Tankcapaciteit
K Breendstoftank, kapacitet
Bransletank, kapacitet
FIN Sailion tilavuus

WU ZUuUmoTme —



GR

IkavoTnTa peCepBoudp

PL Pojemnosc¢ zbiornika
HR Kapacitet tlacne posude
SLO Velikost tlatne posode
H A tartaly Grtartalma

cz Objem nadrze

SK Objem nadrze

RUS O6beM pecuBepa

NO Kapasitet magasin

TR Depo kapasitesi

RO Capacitatea rezervorului
BG KanauuteT Ha pesepBoapa
SRB Kapacitet rezervoara

LT Bako talpa

EST Paagi mahutavus

LV Rezervuara ietilpiba

| Aria aspirata

GB Air intake

F Air aspiré

D Eingesaugte Luft

E Aire aspirado

P Ar aspirado

NL Geaspireerde lucht

DK Luftforbrug

S Luftforbruk

FIN Imetty ilma

GR ATTOpPOPOUEVOG OEPAG
PL Powietrze zasysane

HR Usis zraka

SLO Koli¢ina sesanega zraka
H Elszivott levegd

cz Nasavany vzduch

SK Nasavany vzduch

RUS Mpoun3BoanTENBHOCTL
NO Aspirert luft

TR igine gekilen hava

RO Debit aspirat

BG BcmykaH Bb3agyx

SRB Usisivanje vazduha

LT I8siurbtas oras

EST Ara imetav 6hk

LV lesUktais gaiss

| Corrente assorbita

GB Absorbed current

F Courant Absorbé

D Verbrauchter Strom

E Corriente absorbida

P Corrente absorvida

NL Opgenomen stroom
DK Stremforbrug

S Stromforbrukning

FIN Ottovirta

GR KatavaAiokopevo pelpa
PL Prad Pobrany

HR Absorbirana energija
SLO Absorbirani elektricni tok
H Elnyelt &ram

cz Spotfeba el. energie
SK Prudova spotreba

RUS MoTpebnsembli Tok
NO Strem Absorbert

TR Cekilen eneriji

RO Curent absorbit

BG KoHcymupaH Tok

SRB Absorbovana energija

LT Sugerta el. srové

EST Kasutatav elektrivool

LV Elektriskas stravas Patérins
4

Pressione max.

|

GB Max. pressure

F Pression max.

D maximaler Druck.
E Presion max.

P Presséo maxima
NL Max. druk

DK Max. tryk

S Max. tryck

FIN Paine enint.

GR AvwTaTn TiEon
PL Ci$nienie max.

HR Najveci tlak
SLO Maksimalni tlak

H Maximalis nyomas

cz Maximalni tlak

SK Max. tlak

RUS MakcmmanbHoe faeneHue

NO Maks. trykk

TR Maksimum basing

RO Presiunea max.

BG Makc. HansraHe

SRB Najveci pritisak

LT Maks. slégis

EST Maksimum surve

Lv Maks. Spiediens
I 14

| Giri / min.

GB Revolutions / min. (rpm)

F Tours / mn

D U/min

E Revoluciones / min.

P Rotagdes / minutos

NL Toerentallen per minuut

DK Omdrejninger / min

S Varv / min

FIN Kierrosta / min

GR ZTPOYEG | AeTTTG

PL Obroty / min

HR Okretaji / min

SLO Vrt./Min

H Fordulatszam / perc

Ccz Otacky / min

SK Otacky / min

RUS OB0opOTLI/MUH.

NO Omdreininger / min

TR Devir / dakika

RO Rotatii / min.

BG O6opoTn / MUH
SRB Broj obrtaja / min
LT Apsukos / min
EST P&6ret / min

Lv Apgriezieni/min
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Tensione e frequenza

Gl Voltage and frequency
F Tension et fréquence
D Spannung und Frequenz
E Tension y frecuencia
P Tensao e freqiiéncia
NL Spanning en frequentie
DK Spaending og frekvens
S Spanning och frekvens
FIN Jannite ja taajuus
GR Taon kar ouxvoetnTa
PL Napiecie i czestotliwosé
HR Napon i frekvencija
SLO Napetost in frekvenca
H Feszliltség és frekvencia
cz Napéti a frekvence
SK Napatie a frekvencia
RUS HanpsikeHve 1 yactoTa
NO Spenning og frekvens
TR Gerilim ve frekans
RO Tensiune si frecventa
BG HanpexeHnwve n yectoTa
SRB Napon i frekvencija
LT |tampa ir daznis
EST Pinge ja sagedus
Lv Spriegums un frekvence
| Massa
GB Weight
F Masse
D Gewicht
E Masa
P Fio de terra
NL Massa
DK Masse
S Massa
FIN Massa
GR Oykog
PL Masa
HR Tezina
SLO Teza
H Témeg
cz Hmotnost
SK Hmotnost
RUS Macca
NO Masse
TR Kitle
RO Masa
BG Maca
SRB Tezina
LT Masé
EST Mass
Lv Masa
A -
g |
[
| Dimensioni imballo
GB Package overall dimensions

10

F Dimensions emballage

D Verpackungsgrofen

E Dimensiones del embalaje
P Tamanho da embalagem
NL Afmetingen verpakking

DK Emballage mal

S Férpackningens dimensioner
FIN Pakkauksen mitat

GR AI0OTAOEIG GUOKEUQOTOG
PL Wymiary opakowania

HR Dimenzije omota

SLO Dimenzije embalaze

H Csomag méret

cz Rozméry obalu

SK Rozmery obalu

RUS pasmepbl ynakoBkm

NO Dimensjoner emballasje

TR Ambalaj dlglleri

RO Dimensiuni ambalaj

BG Pa3mepu Ha onakoBkaTta
SRB Dimenzije pakovanja

LT Pakuotés matmenys

EST Pakendi mé6dud

Lv Lepakojuma izmeri

| Quantita di olio

GB Oil amount

F Quantité huile

D Olmenge

E Cantidad de aceite

P Quantidade de dleo

NL Hoeveelheid olie

DK Oliemaengde

S Oljeméangd

FIN Oljyn maéara

GR Moodtnta Aadiol

PL llos¢ oleju

HR Kolicina ulja

SLO Koli¢ina olja

H Olajmennyiség

Ccz MnozZstvi oleje

SK MnozZstvo oleja

RUS KOnmM4ecTBO Macna

NO Kvantitet olje

TR Yag miktari

RO Cantitate ulei

BG Konunyectso macno

SRB Kolicina ulja

LT Alyvos kiekis

EST Oli hulk

Lv Ellas daudzums

| Sezione cavo di alimentazione
GB Power cable cross section
F Section cable d’alimentation
D Speisekabelschnitt

E Seccion del cable de alimentacion
P Bitola do cabo de alimentagao
NL Doorsnede voedingskabel
DK Forsyningskabel snit

S Sektion for kraftkabel

FIN Syoéttokaapelin poikkipinta-ala
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Aiatopr) KaAwdiou Tpogodoaoiag
Przekrdj Kabla zasilajacego
Sekcija napojnog kabla

Sklop Napajalni kabel
Tapvezeték csé metszet

Primér napajeciho kabelu
Prierez napéajacieho kabla
CeyeHne TOoKonoABoasiLLEero kabens
Avdeling matekabel

Besleme kablosu kesiti

Sectiune cablu de alimentare
Cekums 3axpaHBall kaben
Presek napojnog kabla
Maitinimo kabelio skyrius
Toitekaabli ristldige

Baro$anas kabela Sekcija

1"



3anaseTe ToBa pbLKOBOACTBO MO eKCnoaTauMaTa, 3a ja MoXeTe Aia ro usnonssarte v B 6baeLye.

1 NPEANA3HU MEPKU NMPU EKCMJIOATALIUA

CromnHoctTa Ha AKYCTUYHOTO HANANAHE, namepeHo Ha 4 M., B
cBo6ogHO npocTpaHcTBO e paBHa Ha AKYCTUYHATA MOLLHOCT,
nocoYyeHa Ha XbITUA eTUKET BbpPXY KOMNpecopa, KOATO € No-HUCKa oT
20 dB.

A KAK TPABBA A CE U3MON3BA

* KomnpecopbT TpsibBa ce wu3non3sa B NoAXOAAWM 3a UenTa
nomelleHuss (Qobpe npoBeTpeHU, TemnepaTypa Ha cpepata B
rpaHuumuTte mexay +5°C n +40°C) n abcontoTHO Aa ce u3barea paéora
C Hero MpW Hamuuue Ha npax, KUCEeNnuHW, napa, U3BbyxnMBM UNU
riecHosananumm rasose.

Ocurypete pascTosiHne Ha 6e30nacHOCT OT MnoHe 4 MeTpa Mmexay
KoMnpecopa 1 ocTaHanaTta paboTHa 30Ha.

OupeTsiBaHeTO Npu GosgncBaHe, KOETO EBEHTYNHO MOXe Ja ce MosiBU
BbPXYy NPEeAnasHoToO NMOKpPUTVE HA pEMbYHaTa NpefaBka Ha KoMMpecopa,
0O3HauvaBa, Ye e Ha npekaneHo bnusko pasTosiHue.

BkntoyeTe wencena Ha enekTpuyeckusi kabenm B KOHTAaKT, KOWTO e
C Heobxogumarta (opMa, HampexeHue U YecToTa U OTroBaps Ha
OencTealLmTe pasnopenbu.

Mpu TpudasHuTe Bepcun, LiencenbT TpsibBa ga Cce MOHTMpa OT
KBanuuLmMpaH enekTpOTEXHUK CbITIACHO MECTHWUTe u3uckBaHus. [pu
MbPBOTO NyckaHe B X0, NPOBEPETE Aanu nocokaTa Ha BbpTeHe e npaBuiHa
W [anuv cbBraja C nocokaTa, ykasaHa BbpXy MpeanasHoTo MoKpUThe Ha
pemMbyHaTa npefaska (Bepcum ¢ NiacTMacoBo NpeanasHo NoKpUTUE) Unu
BbPXY ABUraTens (Bepcum ¢ METArHO NpeanasHo NMoKpUTue).
M3nonsgaiiTe yabmKMTENU 3a enekTpuyeckus kaben c MakcumarnHa
ObIDKMHA [0 5 MeTpa 1 ¢ NOAXOAALO KabernHo ceveHue .

He ce npenopbuBa ynotpebarta Ha pasnuyHu Mo AbIDKUHA YOBIDKUTENM,
KaKTo M Ha afanTopu Y Ha MHOTOKOHTAKTHU CbeaUHUTENN.

M3kntoyBaiite komnpecopa BWHArM M €QMHCTBEHO OT MpekbCcBaya Ha
NMHEBMAaTUYHOTO pene UM MpekbcBava Ha eriekTpuyeckoTo Tabno, 3a
MogenuTte, 3a KouTo e npeaBuaeHo. He mskniouBaiTe komnpecopa ypes
u3BaxgaHe Ha enekTpuyeckus Lwencen. ToBa BOAM [0 BUCOKO HansiraHe B
rmaBaTa npu CnefBaLloTo NnyckaHe.

M3nonsgaiiTe BUHarM M €QMHCTBEHO [pbXKaTta Ha KoMmrpecopa npu
NpemMecTBaHeTO My.

Mo Bpeme Ha paboTa komnpecopbT TpsibBa ga € pa3nonokeH BbpXy
cTabunHa OCHOBa M B XOPW3OHTArHO MOJIOXKEHWE, 3a Ja Ce ocurypu
npaBuiHO AelCTBMe Ha Ma3unHaTa ypeaba.

MocTtaBeTe konmpecopa noHe Ha 50 cM. OT cTeHaTa, 3a fa ce ocUrypsit
onTMMarHa UMpKynauusi Ha CBEX Bb3ayX U MPaBUMHO OXNaxaaHe.

A KAK HE TPABBA [JA CE U3MON3BA

* He HacouBaiiTe  Bb3gyllHata CTPysl CpeLly Xopa, >XWBOTHU Unu
cpelyy cobcTBeHOTO cu TsAno (M3non3BaiiTe npegnasHu oymna, 3a fa
npefoTBpaTUTe MNOMagaHeTo B OYMTE Ha YyXau Tena, NoBAUrHATU OT
Bb3gyLUHaTa cTpys).

He HacouBaiiTe TeyHaTa CTpysi, W3XBbprsiHa OT CBbpP3aHWUTE KbM
KoMMpecopa UHCTPYMEHTU, CPELLY cCammnsi KOMMPEecop.

He paboteTe c ypena Ha 60C Kpak Unm ¢ MOKpY pbLie 1 Kpaka.

He obpnaiiTe 3axpaHBallus kaben, 3a fa otaenuTe Liencena oT KOHTakTa
Unu 3a Aa NPoOMeHUTE MONOXEHNETO Ha KoMmpecopa.

He ocTaBsiTe ypefa Ha Npsiko U3NOXEHWE Ha aTMOCKEPHUTE BIUSIHUS.
He TpaHcnopTupaiite komnpecopa ¢ HansiraHe B pe3epBoapa.

He wn3BbpluBaiTe 3aBapkv WM MeXaHW4HW onepaumu no pesepBoapa.
B cnyyaih Ha [edekT wnv yBpexdaHus Mo Hero, cMsiHata My e
HanoxuTrenHa.

He nosBonsBante nON3BaHETO Ha KOMMpecopa OT HEONUTHW nuua.
MpenotBpaTteTe AocTbNa Ao paboTHaTa nnollaaka Ha Aela U KUBOTHU.
He noctassiiTe Ao u/unu BbpXy KOMNpecopa necHosanannmMu, HanoHoBM
U1 NNaTHEHN NpeaMeTy.

He nouuctBaite MawumHata C fecHo3ananMMu  TEYHOCTUM  Umn
pastBopuTenu. 3a uenta u3nonaBaiiTe eOVHCTBEHO IeKO HaBnaxHeHa
Kbpra, HO efBa Crieq KaTo CTe Ce YBEpWIY, Ye LUencenbT e U3BafeH oT
€rneKTPUYECKUS] KOHTAKT.

KomnpecopbT e npegHasHaveH 3a CrbCTsBaHe Ha Bb3ayx. He nanonssante
Apyr BUoBe ra3 npu paboTa ¢ Ta3n MalumHa.

Mpowv3BedeHUsIT OT Ta3u MalluHa CrbCTEH Bb3AyX HE MOXe [a ce 13non3sa
BbB (papmaLeBTUYHATa, XpaHUTENHO-BKycoBaTa 0bnacT u B GONMHUYHUTE
CTPYKTYypW, OCBEH, ako npefBapuTtenHo He 6bae obpaboTeH, ocBeH ToBa,
He e NpefHa3HaYeH 3a MbIHEeHe Ha BogonasHu By TuIku.

He pa6oTeTe ¢ komnpecopa, ako He e obe3onaceH (MpeanasHo NoKpuTHe
Ha peMbYHaTa npegaska) U He NUnanTe ABWKELLUTE ce YacTy.

/\ KAKBO TPSIEBA [1A CE 3HAE

.

.

.

To3u Komnpecop e CTPOeH 3a OTHOLWEHWe Ha HepaBHOMEPHOCT Ha
paboTHUA pexuM, ykasaHo BbpXy TabenaTta 3a TEXHUYECKU AaHHW,
(Hanp. S3-50 o3HavaBa 5 MMHYTK paboTa 1 5 MUHYTK MNOKOR), C Lien Aa ce
n3berHe npesarpsisaHe Ha enekTpoaBuratens. B Takbe cnyyan, ce BkioyBa
TepmosalumTata, C KOSiTo € cHabaeH ABuratenaT W npu  npekarneHo
BMCOKa TemnepaTtypa, BCMeACTBME Ha MPEKOMEPHOTO MOrfbliaHe Ha
enekTpu4ecka eHeprusi, HanpexeHeTo ce NpeKkbCBa aBTOMaTUYECKU.
MoBTOpPHOTO NyckaHe B XOA4 Ha MallMHaTa ce yrecHsBa, ako, OCBEH
M3BBbPLIBaAHETO Ha MocoYeHaTa onepauus, ce Bb3AeWCcTBa U BbpXy
NHEeBMaTUYHOTO perie, KaTo MbPBO Ce W3KMKYKM, a crnes ToBa ce
BKNIo4M oTHOBO (chur. 1a-1b).

Mpu egHodasHMTe Bepcun e HeobxoaMma pbYHa HaMeca, HaTUCKalKu
KOM4YeTo 3a BpPbLYAHE B HavarHO MOMOXEHWe, Hamupalwo ce BbpXy
KrnemHaTa KyTusi Ha auratens (dur. 2).

Mpu TpudasHUTe BepcMU € [OCTaTbYHO [a Ce HaTUCHE PBYHO KOMYeTo
Ha MHEBMAaTUYHOTO perne B MOMIOKEeHWe “BKMIOYEHO” UMM [a ce HaTWUCHe
KOM4YeTO Ha Tepmo3salluTaTa, pasnonoXeHO B KyTUSITa HA eNeKTPUYECKOTO
Tabno (figg 3a-3b-3c).

EnHogasHuTe Bepcum ca cHabaeHu ¢ NHEBMATUYHO pere ¢ uanyckaTteneH
knanaH CcbC 3abaBeHO [eicTBME (MM C BEHTWM, PasfonioXeH BbpXY
obpaTHMA KnanaH), KOWTO ynecHsiBa BKIIOYBAHETO Ha ABuratens, npu
KOETO, 0PV 1 NpU NpaseH pe3epBoap, MoXe Aa ce Habnogasa 3a HAKOMKO
CeKyHaM U3MNyCcKaHETO Ha CTPys Bb3AyX.

Bcuuku komnpecopy ca cHabaeHu ¢ ocurypuTeneH krnanaH, KOWTo Bnusa
B [eWCTBME NPV aHoManuu B [AeWCTBMETO Ha NMHEBMATUYHOTO perne u
rapaHTupa 6esonacHocTTa Ha MawumHata (dwur. 4).

Bcuyku aBycTbNanH KOMNpecopu ca CHabaeHW C OCUTypUTENHW KnanaHu
BbPXY KONEeKTopa 3a HarHeTeH Bb3AyX KbM pe3epBoapa u Bbpxy Tpbbata
CBbp3BaLlia HUCKOTO 1 BUCOKO HansraHe, Hamupalla ce BbpXxy rnaeara. Te
ce BKMoYaT B cryyai Ha HemsnpasBHOCT (cpur. 5).

Mo Bpeme Ha CBbp3BaHETO Ha MHEBMATWYEH WHCTPYMEHT KbM
HarHetaTenHusi TpbboNpoBo4 Ha koMMpecopa, 3aabIKUTENHO TpsibBa Aa
Ce npeKbCHe Bb34YLUIHUAT NOTOK Ha n3xo4a Ha CbLina Tp'b60I'IDOBO,E|.
Ynotpebata Ha CrbCTeH Bb3OyX 3a pas3NuMYHU Hyxau (HagyBaHe,
NMHeBMaTWUYHN UHCTPYMEHTH, 6osiancBaHe, MueHe ¢ MUeLLy npenapatu Ha
BOJHa OCHOBA W Ap.) N31CKBa NO3HABAHETO M CNa3BaHETO Ha NpeaBuaeHNTe
3a BCEKM OTAENEH cryyan HopMU.

2 TNYCKAHE B XO[ U YNOTPEBA

MoHTupaviTe Konenara v KpayeTo (UK LIAapHUPHOTO KOMNero, B 3aBUCMMOCT
oT mofena), crefBavikn WHCTPYKUMWUTE, nomyyeHn ¢ uagenueto. [pu
BepcunTe ¢ (pMKCUpaHM Kpaka, MOHTMPaNTE KOMMSIEKTa OT NPEAHN cKobun
1N amMmopTMU3aTopa Ha TPENPEHUsl, ako e NpeaBUaeH.

MpoBepete panu gaHHUTE OT Tabenata Ha Komnpecopa CbOTBETCTBAT
Ha Te3an Ha eneKTpuyeckaTta WHCTanauusi; gonycka ce konebaHue B
HanpexeHneTo +/-10% no oTHOLLUEeHWe Ha HOMWHaNHaTa CTONHOCT.
BkapaiTe Lwencena Ha 3axpaHBalums kaben B rogeH 3a uenta KOHTakT
npoBepeTe Janu KOMYEeTO Ha MHEBMATUYHOTO perie, HamMpallo ce Ha
Komnpecopa e B u3kntoveHo nonoxeHne « O » (OFF) (¢ur. 6a-6b-6¢-6d).
Mpu TpudasHWTe Bepcun BKIKOYETE Liencena B Tabno, obesonaceHo ¢
NOAXOASALLM NpeanasuTenu.

Mpu BepcumuTe C enekTpnyecko Tabno (ynpaeneHue “Tanaem” unu ctaptepu
3Be30a-TPUBIbIHKK) MHCTaNMpaHeTo U CBbp3BaHETO (C ABwratens,
C MHEBMAaTUYHOTO pefie U C enekTPONHEeBMAaTUYHUSI KnanaH, KbAeTo e
npeaBvaeH) Tpsbea Aa ce U3BbpLUBA OT KBanMULMpaH nepcoHar.

.
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[MpoBepeTe HMBOTO Ha MacroTo C BM3MP W MpW HyXda, AonewTe Kato
oTBUNTE Kanaykata (cwur. 7a-7b).

Mpw ToBa NONoXeHne KOMNPECoPbLT € roTOB 3a eKkcnroarauus.

[Mpu HaTUCKkaHe Ha NpekbcBaYa Ha MHEBMATUYHOTO pene (Mnu Ha cenexkTopa
3a BepcunTe C enekTpuyecko Tabno, dur. 6a-6b-6¢c-6d), komnpecopsbT ce
nycka B XOf, 3arnoyBa [a 3acMykBa Bb3[dyX, KOWTO, Ype3 HarHetaTenHus
TpbbonpoBoa ce nopasa B pesepBoapa. lpu ABycTbNAnHUTE MOAENW,
Bb34yXbT Ce 3acMyKkBa OT BTyfKaTa Ha UMNMHAbPA, HapuvaHa BTynKa
3a HUCKO HansiraHe M 3a NpefBapuTenHo crbcTsiBaHe. OTTaM MocTbMBa,
npemMvHaBankn npes cnupanHata Tpbba, BbB BTyMKaTa, HapuyaHa
BTYJIKa 3@ BUCOKO HansrHe, n oTTaMm B pe3epBoapa. To3n paboTeH umkbn
no3BorsiBa AOCTUraHETO Ha MO-BUCOKU HansiraHus 1 NpousBexaa Bb3ayX C
11 6ap (15 Bapa 3a cneumanHy MaLnHW).

Mpn pocturaHe Ha MakcUMarnHo JonycTuMarta CTOMHOCT (3agaBa ce oT
NPON3BOAMUTENSI MPU KOHTPOMHWTE W3NWUTHWUS), KOMMpPecopbT crnupa u
ocBoboxgaBa M3MULLHOTO KONMMYECTBO Bb3dyX, HAaMMpaLl ce B rnasaTta u
B HarHetaTenHus TpbOONPOBOA MOCPeACTBOM KfanaH, pasrnonoXeH nof
NHEBMATUYHOTO pene (Mpy BepcumnnTe CbC CBbP3BaHE 3B€34a-TPUBIbIHNK,



NMOCPEACTBOM  EMeKTPOMHEBMATUYEH KranaH, KOWTO ce BKMiodBa npu
cnupaHe Ha MoTopa).

ToBa nos3BonsiBa HOBO BKIOYBAHE, YNECHEHO OT nuncata Ha Bb3dyx
B rmaBaTta. 3aCcMyKBalku Bb3fdyX, KOMMPeCcopbT aBTOMaTU4Yecku Bnn3a
OTHOBO B [AEWCTBME TOraBa, KoraTo HamnsraHeTo nagHe O JornHata
ponycTuma rpaHuua (2 6apa mexay ropHaTta v gonHara).

Bb3mMOXHO € fa ce KOHTponupa HansraHeTo BbB BbTPELUHOCTTA Ha
pe3epBoapa upe3 NpoBepka Ha OTYETEHUTE OT AOCTABEHUS C KOMMNpecopa
MaHoMeTbp (cour. 4).

KomnpecopbT npogbmkasa ga pabotn NoBTapsinku aBToMaTUYeCcKu TO3n
LMKBI, OKATO He Ce HaTUCHE NpeKbcBaya Ha MHEBMAaTUYHOTO perne (Unu
Ha cenekTopa OT eneKkTpuyeckoTo Tabno, dour. 6a-6b-6¢c-6d). Ako xenaete
OTHOBO [fa u3nonaeate komnpecopa, u3dakante noHe 10 cekyHau oT
MOMEHTa Ha CnupaHeTo, npeaun Aa ro nycHete OTHOBO B XOA4.

* Mpn Bepcuute C enekTpuyecko Tabrno, MHEBMATUYHOTO pene TpsibBa
BMHaru Aa e perynupado B nonoxexune BKIMKOYEHO | (ON).

Mpn BepcunTe TaHAEM [OOCTaBEHUSIT KOHTPOMEH MNyHKT MO3BOMsBa,
B 3aBUCUMOCT OT HYXOWTE, KakTO W3MOM3BaHETO CaMO Ha eguH OT
nBata 6rioka komnpecopu (ako ce xernae W c pefyBaHe), Taka W ABaTta
KoMnpecopa egHOBPEMEHHO. BbB BTOpMSA criydan nmyckaHeTo B XOf Lie e
neko AvndpepeHumpaHo, 3a Aa ce n3berHe npekaneHo CUIIHOTO NormblLyaHe
Ha eneKkTPMYECTBO B HA4anoTo (KackagHO BKIHOYBAHE).

Camo KoMnpecopuTe C KONeCHWK ca cHabaeHn ¢ peaykTop Ha HansraHeTo
(Npun BepcumnTe C HEMOABUXHO3aKPENEHM Kpaka, 0OMKHOBEHHO ce MOHTVpa
Ha paboTHaTa nMuHUst). 3aBbpTarikv perynaunoHHaTa kpbria pbyka (MbpBo
ce Abpna Harope, a Cref ToBa ce BbpPTWM B MOCOKA Ha YaCOBHMKOBaTa
cTpernka 3a YyBenuMyaBaHe Ha HansraHeTo, B MNOcoka, obpaTHa Ha
YacoBHMKOBaTa CTpernka 3a CHWxaBaHeTo My, chur. 8) e Bb3MOXHO da ce
perynvipa HansiraHeTo Ha Bb3ayXa, 3a ja ce OnTMMM3Mpa U3Non3BaHeTo Ha
NMHEBMaTUYHNUTE MHCTPYMeHTW. Crneq KaTo 3apafeTe XenaHoTo HansraHe,
HaTUCHeTe Haflony pbykaTa 1 s GrokmpanTe.

Bb3moXHO e ga ce onpegenu 3agageHoTOo HUBO Ha HaNAraHETo C MOMOLLTa
Ha MaHoOMeTbp (Mpu BepcunTe, B KOUTO € npeasuaeH, dur. 9).
MpoBepeTe panu noTpebneHnMeTo Ha Bb3AYX W MaKCMManHoToO
HansraHe npu pabora Ha NHEBMaTUYHUSA UHCTPYMEHT € CbBMECTMMO
CbC 3a4afeHOTO HansiraHe Ha perynaropa Ha HansraHeTo M c
KONM4ecTBOTO Bb3AYX, NoAaBaH OT KoMnpecopa.

Cnen npuknioyBaHe Ha paboTa, u3kMoveTe MalumHaTta,
enekTpuYeckus LLencen u n3npasHeTe pesepeoapa.

n3eagete

3 PE3EPBOAP 3A Bb34VX
(BbPXY YACTU MOHTUPAHU BbPXY PESEPBOAP)

Heo6xoanmo e aa ce npegoTBpaT KOpO3nATa: Cnopes ycrnoBusaTa 3a
M3Mnon3 BaHe KOHAEHCa MOoXe [a Ce aKymynupa BbB BbTPELHOoCcTTa
Ha pe3epBoapa 1 TpsibBa fa ce NpemaxBa exeAHeBHoO. Ta3n onepauus
MoXe fa 6bJe M3BbpLUeHa PbYHO, OTBAPAVKW OTNa AbYHUS KnanaH unm
No aBTOMaTU4YeH Ha4MH 4pe3 OTnagbyeH yped, ako € MOHTU paH BbpXy
pesepBoapa. Bce nak e Heobxoaumo Aa ce M3BbPLUBA CeAMUYEH KOHT
pon 3a KOPEKTHO (PbyHKUMOHMpaHe Ha aBTomMaTuyHaTa knana. 3a 1asu uen

TpsibBa Aa ce OTBOPWM PbYHMSA OTNaAbYeH KnamaH M ga ce nposepu 3a

eBeHTyarneH KOH AeHc (dowmr. 13).

Heobxoanmo e ga ce mpoBepsiBa NEPVOANYHO pe3epBoapa 3a Bb3AyX ,

TbI1 KaToO BbTPeLLHAaTa Kopo3nst Moxe Aa Hamanu aebenvHaTa Ha cTeHaTta

OT CTOMaHa C MocneABall pUCK OT eKCrnno3us. AKO ca Npunoxumu, ga

ce crnasBaT MeCTHMUTE HOpMW. M3non3BaHeTo Ha Bb3AYLIHUA pesepBoap

He e Mo3BorneHo korato AebenuHata Ha cTeHaTa JOCTUTHE MUHMMarnHa

CTOMHOCT MOCOYEHa B CBLOTBETHUA HapbYHWK 3a nogdpbxka (4act or

[OKyMeHTauusTa BpbyeHa c ypeaa).

* M3gpbxnnBoCTTa Ha Bb3AYyLLHNS pe3epBoap 3aB1CK OCHOBHO OT OKOonHata
cpega Ha pabota. [la ce mn3bArBa MOHTMpaHETO Ha Kommnpecopa B
MPBCHO ¥ BMAXHO NOMELLEHNe, Thil kKaTo ToBa 61 Hamanuno 3Ha4YnTeNHoO
M3OpPBLXINBOCTTA Ha pesepBoapa.

« [la He ce 3acTonopsBaT pe3epBoapa ! CbOTBETHUTE KOMMOHEHTU ANPEKTHO

BbPXY 3eMsTa Unu TBbPAM NOBLPXHOCTU. [la ce MOHTMPa pesepBoapa nopg

HansraHe , cHabgeH cC aHTMBMOpPMpalLM TammnoHu, 3a Aa ce usberHar

noBpeau OT npekarieHo Apas3HeHe, NMpeau3BUMKaHO OT BuGpauunTe Ha
pesepBoapa Mo BpeMe Ha V3Mnon3BaHeTo My.

« [1a ce n3non3Ba pesepBoapa crnasBaiikv OrpaHUyeHrsiTa 3a Temneparypa
N HansiraHe HaHeceHW Bbpxy Tabenkata JaHHW U BbpXy MokasaHusita oT
npobara.

* He ce ponycka HukakBa MoauduKauusi Ha To3uW pe3epBoap 4pes
3aBapsiBaHe, MpaBeHe Ha OTBOPM WNWU APYrM MeXaHU4YHU MeToau Ha
pab6orta.

4 TEXHWYECKA NOAAPDBKKA

* [MpoabmKUTENHOCTTa Ha XMBOT Ha MaluMHaTa 3aBWUCU OT KavyecTBOTO Ha
TEXHUYECKOTO obenyxBaHe.

» NPEAUBCAKA TEXHWHECKAHAMECA, NPEBKITIOYETE B MOJIOXXEHUE
«OFF» TMHEBMATUYHOTO PENE, W3BAOETE EJNEKTPUYECKUA
LLEMNCEN U HANBJTHO N3NPA3HETE PE3EPBOAPA.

TABJIMLA 1 FAHE HA OBTEFAYUTE HA IMABATA i

Nm Nm
MuH. [BoWika Makc. [1soika
Bont M6 9 1
Bont M8 22 27
Bont M10 45 55
Bont M12 76 93
Bont M14 121 148

* CMyKaTenHusT unTbp Ce MoYMCTBa C MepuodMyvHOCT, cbobpaseHa C
ycrnoBusita Ha cpegara v noHe Ha Bceku 100 Yyaca (3amMbpceHusaT punTbp
HamansBa KA, gokato HerogHusit 3a ynotpeba ¢unTbp noBuwasa
N3HOCBaHeTO Ha Komnpecopa coumr. 11a-11b).

Macnoto ce cmeHsi cnen nbpBuTe 100 Yaca Ha ekcnnoartauusi, a crneq
ToBa Ha Bceku 300 yaca. NeprognyHo NposepsiBaTe HUBOTO My.
Manonagavite mnHepanHo macno APl CC/SC SAE 40. (3a ctyaeH knuvat
ce npenopbyBa APl CC/SC SAE 20). He cmecBanTe pasnuyHu BuaoBe
macna. lNMpu nsameHeHune Ha LBeTa (6enesHukas = Hanuyne Ha Boga, TbMeH
= npesarpsiBaHe) ce npenopbysa HezabaBHa CMsiHa Ha MacrnoTo.

Cnepn nonuBaHeTo, 3aTerHeTe fobpe kanaykata (dour. 12), 3a fa ce usberHat
TeyoBe No Bpeme Ha ekcnnoartaums. ExxecegmuyHo nposepsiBaiTe HUBOTO
Ha MacrnoTo, 3a ja ce OCUrypy HempekbcHaTo 406po cma3BaHe (cpur. 7a).
» [NepuoanyHo NpoBepsiBaiiTe cunaTta Ha OMbH Ha peMbLUTE, KOUTO TpsiGBa

Aa ca c nssmeka (f) okono 1 cm (dowmr. 14).

TABJIULIA 2 —- UHTEPBAIN 3A PBXKA

CNEQR
HA BCEKU HA BCEKU

PABOTA NBbPBUTE

100 YACA 100 HACA 300 YACA
MouncTBaHe Ha
acnupaunoHHus o
UNTHLP /MU cMsHa Ha
cunTpupawmns enemeHT
CmsiHa Ha macno* ° °

CraraHe Ha obTeraunTe Ha
rnaBara

lMpernena TpsibBa Aa ce W3BbPLLM MPEean MbPBOTO
nyckaHe B AeliCTBIME Ha KOMMpecopa.

OTTuYaHe Ha KOHAEeH3a oT
hasopaoapa 24 0 o> 24 h o> 24 D o>

Hpoaepﬂ BaHe Ha onbBaHeTo

Ha pemLLMTe MepuoanuHo

* KakTo n3pasxogBaHOTO macho, Taka u koHgeHsata TPABBA OA BbOAT
OTCTPAHEHM no HauuH, KOMTO He 3aMbpcsiBa OKoNHaTa cpefa u cnopeg
[encTealmuTe 3aKOHW.

KomnpecopbT TpsibBa Aa ce M3XBbpnu, cnasBakM noaxopswute
KaHanu, npeaBUAEeHN OT MECTHUTE HOPMaTUBHU ypeabu

5 B3MOXXHU AHOMAJIUM U ONYCTUMWU HAYMHMU 3A OTCTPAHABAHETO UM
O6bpHeTe ce KbM KBanuUUUMpaH enekTPOTEXHUK 3a OTCTPaHsBaHETO Ha MOBPEeau MO enekTpuyekuTe vactu (kabenu, ABuraten, NMHEBMaTUYHO pere,

enekTpuyecko Tabno u ap.)

AHOMANNUA

MNPUYUHA

OTCTPAHABAHE

cBosiTa PYHKLMSA.
3aryba Ha Bb3ayXx OT knanaHa Ha

O6paTteH knanaH, KOWTO NOpaan U3HOCBaHe
WNn 3aMbpcsiBaHe, He U3MbIIHSABa NpaBUMHO

OTBWITE WECTObIbIHATA MaBa Ha obpaTHUs
KnanaH, no4yncrteTe rHe3goTo U rankaTta ot
cneuunanHa ryma (CMeHeTe 5, ako € U3HoceHa).
Crnobete BCMYKO OTHOBO U1 3aTerHeTe Aobpe
(cpur. 15a-15b).

NHEBMaTU4YHOTO perne.

OTBOpPEH.

KpaHbT 32 nouncreaHe Ha KoHAeH3aTa e

BaTBopeTe KpaHa 3a nodncreaHe Ha
KOHAeH3aTa.

TpbOMYKa.

HenpaBunHo ceBbp3aHa ¢ NHEBMATUYHOTO perne

CBbpxeTe nNpaBuIHO TpbbUYKaTa ¢
nHeBMaTUYHOTO pene (dowmr. 16).




AHOMANUA NPUYMNHA OTCTPAHABAHE

[NpeToBapBaHe. Hamanete Hy>XAaTta OT CrbCTEH Bb34yX .

CbegnHernusiTa unu/v TpbbonposoauTe

CMeHeTe ynnbTHeHusTa.
u3nyckar.

BnowasaHe Ha KI[, yectu Bknto4BaHus. Huckn

i Mouncrete/cmeHeTe cmykaTenHns GunTb
CTOMHOCTU Ha HanAraHeTo. CMyKaTenHUAT ounTbp € 3anyLueH. y ® P

(¢pur. 11a-11b).

[MpoBepeTe 06TAraHETO Ha pembLMTE Ha
3aaBnxBaHeTo (dour. 14).

MsxnyaBaHe Ha peMbKa.

HepocTtaTb4HO NpoBeTpsiBaHe. MopobpsBaHe Ha ycnosuaTa Ha cpeaarta.
MpoBepka 1 eBeHTyanHo No4ncTBaHe Ha
[Buratenat n/vnu kKoMnpecopbT 3arpssat 3anyLBaHe Ha Bb3ayLUHWUTE Npexoaun.
Bb3AYLUHNS PUNTHP.
HepaBHOMEPHO.

Towo feiicTBHe Ha MaaurHaTa ypenba [onveaHe nnu cMsiHa Ha macnoto (dwur. 17a-

17b-17c).
lMyckaHe B X0f, CbC 3apefeHa rnaea Ha OcBoGozerTe rnasaTta Ha KoMNpecopa,
KoMnpecopa. HaTuckalikn ByToHa Ha npecocTara.
Hwcka Temneparypa. Mogo6GpsiBaHe Ha ycroBusiTa Ha cpegara.
KomMnpecopbT crieq HeycnelueH onuT 3a MpoBepeTe Aanu HanpexeHeTo B Mpexara
BKMoYBaHe, cnvpa, nopaau safencreaHe Ha HegocTaTbyHo HanpexeHue. oTroBapsi Ha MOCoYeHOTOo B Tabenara.
TepmosaluuTaTa crnes npekaneHo ycunve ot OTcTpaHeTe eBEHTYanHU yabmKUTENu.

CTpaHa Ha aBuratens.
[MpoBepeTe HUBOTO Ha MacnoTo, JonenTe u,

HenpanmHo nnn HegoCTaTb4yHO CMa3BaHe.
npu H806X0,EI,I/IMOCT, CMeHeTe.

Jlowo fgencreune Ha enekTponHeBMaTUYHMS OO6bpHeTe ce kbM CepBr3 3a TEXHUYECKO
KnanaH. obcnyxBaHe.

[MpoBepeTe HOBOTO Ha MacnoTo.

EnHodpa3oBM 1 eaHOCTBLNANHU BEpCcUn:
HaTncHeTe KonyeTo Ha MHEBMATUYHOTO pere Ha
“nskntoyeHo” (dwmr. 1a).

nposepeTte Tepmo3salumTaTta (¢ur. 2) n OTHOBO
nycHete B xoA (cdur.1b). Ako npobrnembT He ce
peLun, obbpHeTe ce kbM CepBu3 3a TEXHUYECKO
obcnyxBaHe.

Bepcum cbe cTaptep 3Be3ga-TPUbIbIHUK:

Bnusa B gencreme Tepmosalumrtara Ha MoTopa. HaTUCHETE KONYeTOo Ha TepMmozalinTara,
KomnpecopbT cnupa no Bpeme Ha AencTene PasnonoXeHO B KyTUSITA HA eNeKTPUYecKoTo
6e3 BuanmMm npuymHu. Tabno (cwur. 3c) n nycHete B xoa (dwur. 6d).

Ako NpobnemMbT He ce peLun, OObpHETE ce KbM
CepBu3 3a TEXHNYECKO 0bCrnyKBaHe.

Opyru Bepcuum:

HaTtucHeTte konyeTo Ha MHEBMaTUYHOTO pene
Ha “U3KNYeHO”, a crnepn ToBa Ha “BKMOYEHO”
(cpumr. 1a-1b). Ako npobrnembT He ce peLun,
obbpHeTe ce kbM CepBuK3 3a TEXHUYECKO
obcnyxBaHe.

O6bpHeTe ce kbM CepBuU3 3a TEXHUYECKO

EnekTtpuyecka noepeaa.
P pen obcnyxBaHe.

EpnHodazoBn motopum:

CmMsHa Ha KoHAeH3aTopa.
nedeKkTeH KoHaeH3aTop.

Mo BpemMe Ha gencTeue komnpecopsT BUOpupa
n Apuratendart n3gasa HepaBHOMEPEH LLUYM.
Mpu cnupaHe, oTkasBa Ja Bnese B AeNCTBUE,
BbMNPEKM , Ye LWYMbT B ABUraTens npoabiikasa.

TpucpazoBu motopu:

Jluncea efgHa ot hasnTe B 3axpaHBalyara
TpudasHa cuctema, BEpOATHO eauH OT
npeanasutenute He pabotu.

MpoBepeTe npeanasuTenuTe B ENEKTPUYECKOTO
Tabno nnu B enekTpuyeckarta KyTus U, ako e
Heobxoammo, rn cmeHeTe (dour. 18).

I'IpeKaneHo MHOro Macro B 6roka. I'IpOBepeTe KOJTM4eCTBOTO Ha MacrioTo.

Hexenaro Hanuune Ha Macrno B Mpexara. OObbpHeTe ce kbM CepBK3 3a TEXHUYECKO

M3HocBaHe Ha cermeHTuTe.
obcnyxBaHe.

MN3TnyaHe Ha KOHOEH3aT oT KpaHa 3a Hanuune Ha SaM'prHBaHI/IFl/I'IﬂC'bK BbB

MouncTBaHe Ha KpaHa.
KOHAEH3aT. BbTPELLUHOCTTA Ha KpaHa.

Bcsika gpyra Hameca TpsibBa ga O6bae ocbllecTBEHa OT ynmbiiHOMouwieHUMTe CepBu3M 3a TeXHMYecKo oGcnykBaHe, M3non3Banku
OpUrMHarNHW pe3epBHU YacTU.YBpeXkAaHeTO Ha MallMHaTa MoXe [Aa HaBpeAWM Ha HeWHaTa 6e3onacHOCT U BoAM OO0 aHynupaHe Ha
rapaHUMOHHUTE YCIIOBUSI.
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Dichiarazione di conformita CE - EC certificate of conformity - Déclaration de conformité CE - EG-Konformitatserklarung - Declaracion de conformidad CE Declaragao ce de conformidade
- EG-Verklaring van overeenstemming - EU-Overensstemmelseserkleering - EG-Férsékran Om Overensstdmmelse CE-Vaatimustenmukaisuusvakuutus - AjAwon cuppdpewono EK -
Deklaracja zgodno'sci CE - Izjava o sukladnostl CE
Izjava O Skladnosti ES - EK Megfelel6ségi nyilatkozat - ES Prohlaseni o shode - ES Vyhlasenie o zhode
[eknapauus o cootBetcTBUM Hopmam EC - Erkleering om EC-konformitet - AT Uygunluk beyannamesi - Declaratie de conformitate CE
[eknapauus 3a cboTBeTCTBUE MO cTaHaapT Ha EO - Izjava o sukladnosti propisima EZ - Deklaracija dél EB reikalavimy vykdymy Vastavusdeklaratsioon EK -

Pazinojums par atbilstibu EK prasibam

NOI DICHIARIAMO CHE LA COSTRUZIONE DEL SEGUENTE COMPRESSORE D’ARIA - WE DECLARE THAT THE FOLLOWING AIR COMPRESSOR
LA SOCIETE DECLARE QUE LA CONSTRUCTION DU COMPRESSEUR D’AIR SUIVANT
WIR ERKLAREN HIERMIT, DASS DE BAUART DES NACHFOLGEND AUFGEFUHRTEN DRUCKLUFTKOMPRESSORS
DECLARAMOS QUE LA CONSTRUCCION DEL SIGUIENTE COMPRESOR DE AIRE - DECLARAMOS QUE A FABRICAGAO DO SEGUINTE COMPRESSOR DE AR
WIJ VERKLAREN DAT DE CONSTRUCTIE VAN ONDERSTAANDE LUCHTCOMPRESSOR - VI ERKLARER, AT KONSTRUKTIONEN AF NEDENSTAENDE LUFTKOMPRESSOR VI
FORSAKRAR ATT KONSTRUKTIONEN HOS FOLJANDE LUFTKOMPRESSOR - VAKUUTAMME, ETTA SEURAAVA ILMAKOMPRESSORI ON VALMISTETTU
EMEIZ AHAQNOYME OTI H KATAZKEYH TOY MAPAKATQ ZYMMIEZTH AEPA - OSWIADCZAMY, ZE KONSTRUKCJA NASTEPUJACEJ SPREZARKI POWIETRZNEJ IZJAVLJUJEMO,
DA JE SLJEDECI KOMPRESOR ZA KOMPRIMIRANI ZRAK - IZJAVLJAMO, DA JE NAVEDENI KOMPRESOR ZA KOMPRIMIRANI ZRAK
KIJELENTJUK, HOGY AZ ALABBI LEGKOMPRESSZOR - PROHLASUJEME, ZE VYROBA TOHOTO VZDUCHOVEHO KOMPRESORU
PREHLASUJEME, ZE VYROBA TOHOTO VZDUCHOVEHO KOMPRESORU - 3AABIAEM, YTO KOHCTPYKLMA YKASAHHOIO BO3[YLWHOIO KOMMPECCOPA
VI ERKLARER HERVED AT KONSTRUKSJONEN AV LUFTKOMPRESSOREN BESKREVET HERUNDER - ASAGIDA BELIRTILEN HAVALI KOMPRESORUN IMALATININ
SOCIETATEA DECLARA CA DIN PUNCT DE VEDERE CONSTRUCTIV URMATORUL COMPRESOR DE AER
HWE OEKNAPUPAME, YE KOHCTPYKUMATA HA CNEAHWA Bb3AYLIEH KOMMPECOP - IZJAVLJUJEMO , DA JE SLEDECI KOMPRESOR ZA KOMPRIMIRANI VAZDUH
TVIRTINAME, KAD SEKANCIO ORO KOMPRESORIAUS KONSTRUKCIJA - KINNITAME, ET JARGMISE OHKUKOMPRESSORI KONSTRUKTSIOON
MES APLIECINAM, KA ZEMAK MINETA GAISA KOMPRESORA KONSTRUKCIJA

Rheinland Elektro Maschinen Group
PC Komenda, Pod lipami 10, SI — 1218 Komenda - EU
www.rem-maschinen.com | e-mail : exp@rem-maschinen.com

E’ CONFORME ALLE SEGUENTI DISPOSIZIONI - WAS BUILT IN COMPLIANCE WITH THE FOLLOWING DISPOSITIONS - EST CONFORME AUX DISPOSITIONS SUIVANTES
MIT DEN FOLGENDEN VORSCHRIFTEN UBEREINSTIMMT - ES CONFORME CON LAS SIGUIENTES DISPOSICIONES
ESTA EM CONFORMIDADE COM AS SEGUINTES DISPOSIGOES - IN OVEREENSTEMMING IS MET DE VOLGENDE BEPALINGEN - OPFYLDER F@LGENDE FORSKRIFTER
AR | OVERENSSTAMMELSE MED FOLJANDE FORESKRIFTER - ALLAOLEVIEN SAADOSTEN MUKAISESTI - ZYMMOP®QNETAI ME TIZ AKOAOYOEZ AIATAZEIZ
JEST ZGODNA Z NIZEJ WYMIENIONYMI NORMAMI - U SKLADU SA SLJEDECIM PROPISIMA - V SKLADU S SLEDECIMI ODREDBAMI
MEGFELEL AZ ALABBI RENDELETEKNEK - JE V SOULADU S NASLEDUJICIMI SMERNICEMI - JE V SULADE S NASLEDOVNYMI SMERNICAMI
OTBEYAET TPEEOBAHUAM CNEAYIOWNX HOPMATVBOB - ER | OVERENSSTEMMELSE MED F@LGENDE BESTEMMELSER
: ASAGIDAKI KURALLARA UYGUNLUGUNU BEYAN EDERIZ] - A FOST EXECUTAT CONFORM DISPOZITIILOR - E B CbOTBETCTBUE CbC CNEOQHUTE PA3MNOPELEN
U SKLADU SA SLEDECIM PROPISIMA - PAGAMINTAS, REMIANTIS SEKANCIOMIS DIREKTYVOMIS - ON VALMISTATUD KOOSKOLAS JARGMISTE DIREKTIIVIDEGA
TIKA IZGATAVOTS ATBILSTOSI SEKOJOSAJAM DIREKTIVAM

2006/42/EC - 2014/30/EU - 2000/14/EC* (Annex VIII)
EN 1012-1 - EN 60204-1 - EN 55014-1 - EN 55014-2 - EN 61000-3-2 - EN 61000-3-3

Model HP kW | Lyam(dB) Lwa(db)

E 692 55 4 96" 97"

E 705 5,5 4 N/A N/A

E 755 55 4 N/A N/A

E 892 7,5 5,5 N/A N/A N/A

E 1005 7,5 5,5 N/A N/A

E 1202 10,0 7,5 N/A N/A

E 1295 10,0 7,5 N/A N/A
0 6 10 24 50 | 100 | 150 | 200 | 270 | 500

Tank capacity (L)

ED AUTORIZZIAMO - AND WE AUTHORIZE - ET NOUS AUTORISONS - UND WIR GENEHMIGEN - Y AUTORIZAMOS - E AUTORIZAMOS - EN WI1J GEVEN TOE STEMMING - HERVED GODKENDER VI - OCH VI
GODKANNER~ JA ANNAMME LUVAN - KAl EZOYZIOAOTO'YME - UPOWA ZNIAMY -1 OVLAS  CUJEMO - IN DOVOLJ UJE SE, DA SE - ES FELHAT ALMAZZUK - A POVOLUJEME — A AUTORIZUJEME - U PA3PELIAEM -
_Z0G M| AUTORISERER - VE YETKILI KILMAKTAYIZ - S| AUTORIZAM - [IABA CE PA3PELIEHM E-1OVLAS CUJEMO - IR DUODAME LEIDIMA - JA VOLITAME - UN MES PILNVAROJAM

/@aﬂ_/i}ez , Rheinland Elektro Maschinen Group, PC Komenda, Pod lipami 10, Sl - 1218 Komenda - EU

al manager - Manager technique - Technischer Leiter - Gerente técnico - Gerente técnico - Technisch manager - Teknisk leder - Teknisk chef - Tekninen johtaja - Texvikdg SteuBuvtrig - Kierownik techniczny - Tehnicki menadzer - Tehniéni vodja - Miszaki igazgaté -
Technicky manazer - Technicky riaditel - Texrueckuit meremxep - Teknisk leder - Teknik Midir - Director Tehnic - Texsuwecu pokosoauTen - Tehnicki menadzer - Tehniskais vaditajs - Tehnilised Manedzeri - Technikos direktorius

Manager tecnico - Tech

A COSTITUIRE IL FASCICOLO TECNICO PER NOSTRO CONTO - TO DRAW UP THE TECHNICAL FI LE ON OUR BEHALF - A REALISER LE FASCICULE TECHNIQUE POUR NOTRE COMPTE - DIE TECHNISCHE
BROSCHURE AUF UNSERE RECHNUNG ZU GRUNDEN - LA CREACION DEL EXPEDIENTE TECNICO A NUESTRO NOMBRE - A FORMAR O FASCICULO TECNICO POR NOSSA CONTA - HET TECHNISCHE DOSSIER
NAMENS ONS OP TE STELLEN - OPRETTELSE AF DET TEKNISKE H/AFTE PA VORES VEGNE - ATT SKAPA DEN TEKN ISKA DOKUMENTATIONEN A VARA VAGNAR - TEKNISEN OPPAAN LAATIMISELLE
PUOLESTAMME - NA AHMIOYP THXEITO TEXNIKO ®AKEAO [IA AOFAPIAZMO MAS - DO WYKONANIA DLA NAS TECZKI TECHNICZNEJ - FORMIRANJE TEHNIC KIH UPUTA ZA NAS - ZA NAS IZDELA POPOLNO
TEHNI CNO DOKUM ENTACIJO - HOGY RESZUNKRE ELKESZITSE A MUSZAKI DOKUMENTACIOT - VYTVO RIT TECHNICKOU SLOZKU NA NAS U CET+ VYTVORI T TECHNICKU ZLOZKU NA NAS U CET -
COCTABMIAT  TEXHWYECKYIO  BPOLUYPY BMECTO HAC - TIL A UTFORM EDN TEKNISKE DOKUMENTASJONEN FOR OSS - BI ZIM HESABIMIZA TEKNIK BIR FASIKULUN OLUSTURULMASINA - SA SE REALIZEZE
PENTRUNOIBRO ~ SURATEHNIC A - 3A CbCTABAHE HATEXH WYECKOP bKOBO [ICTBOOT HALIE WME - PRAVLJ ENJE TEHNI C KIH UPUTSTAVA PO NASEM NALOGU - MUMS PARENGTI TECHNINI APRASA - MEIE
NIMEL TEHNILISE BROSUURI KOOSTAMIST - IZSTRADAT MUSU VARDA TEHNISKO INFORMACIIU

Rheinland Elektro Maschinen Group
PC Komenda, Pod lipami 10

Sl - 1218 Komenda - EU
exp@rem-maschinen.com

Komenda: January 18, 2018

Consigliere delegato - Deputy director - Conseiller délégué - Geschaftsleitung - Consejero delegado - Conselheiro delegado - Gemachtigd lid van de Raad van Bestuur - Juridisk ombud - Juridiskt ombud - Varajohtaja —
Mnpeovatog Slaxelpiotng — Pe thomocnik - Zastupnik - Zastopnik - A véllalat tanacsosa - Pov éréeny poradce - Povereny Poradca-  YnonHomoueHHblin coeTumk - Autorisert tekniker - Yénetim kurulu baskani - Consilier delegat —
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